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French-English translator – law, business, finance, etc. 

- 17 years of experience in a great many subject areas 

- Over 5 million words translated overall; legal translation: 300,000+ words 

- Qualification from the Chartered Institute of Linguists, London 

- CAT tools: SDL Trados, Memsource, memoQ, etc. 

 

WORK EXPERIENCE: April 2003 to present: full-time FR>EN freelance translator  

Overview: I specialise in law, business, finance, marketing, and HR. I have a proven track record of 

more than competently translating any text that is not overly technical. 
I offer certified translations. I translate Canadian French and North and West African French.  

I carry out work for the European Union and I am a supplier to one of Europe’s top 5 LSPs.  
My rates are very reasonable and I deliver excellence, on time, every time 
 

My career, in three periods: 1) Translation projects completed, January to April 2020:  

Legal: contract, litigation, bond, anti-corruption, and real estate law. Also a law firm’s website 

Certified translations of official/personal documents: school and university diplomas and transcripts, 

birth, marriage and death certificates, payslips, bank statements, criminal record documents, etc.  

Finance: an investment project, banking, a loan agreement, a finance conference agenda, accounting 

Real estate/marketing: luxury chalets in the French Alps – construction, lease, and sale  

Semi-technical: telecoms (mobile network extension), IT (optical networks), oil (oil refinery 

construction), marketing/semi-technical (CAD models) 

Other: several business projects, logistics, insurance, travel/tourism (Madagascar)  

2) Stand-out achievements, 2016 to 2019: ●2019: Luxury real estate listings, 8,000 words. 

Company law: part of the Shareholders' Agreement of a company, 8,000 words. Contract law: a book 

publishing and audio-visual rights agreement, 9,500 words. Road safety/IT/telecoms/policing/EU co-
operation: 21,900 words. ●2018: Business/corporate/HR: training and reference material, 15,500 

words. Legal/IT (GDPR): 8,800 words. French IP legislation and case law: intellectual property, parts of 
the French Intellectual Property Code, various case law decisions, 8,600 words. Contract law/IT: IT 

services provision agreement, etc., 9,250 words. Finance: an investment fund prospectus and fund 

reviews and outlooks. 11,100 words. ●2017: HR/social welfare/labour law/finance: summaries of 
French National Collective Bargaining Agreements, 18,000 words. Renewable energy subsidies, 11,000 

words. Litigation law, 15,000 words. ●2016: Legal/fin./HR: a 33,000-word report 

3) Very large projects, 2003-2015: A report on the French retail food market (2003). As an 

interpreter: a Burgundy wine estate sale (2006). Law/business/corporate: statutes, EGM minutes and 

shareholders’ agreement, 30,000 words. An HIV-AIDS report, 79,000 words (2009). PMU Luxembourg’s 
betting rules and regulations, 60,000 words. Two books by Simon Richard Halimi; subject: painting 
 

Other: call centre jobs, Dublin (bilingual), pub jobs, a French-language tourist guide job, factory jobs   
 

EDUCATION: 
●2002: Letter of Credit, Diploma in Translation, Chartered Institute of Linguists, London 

●1992-96: Edinburgh University, Scotland: English Language and Lit., UK and US History 

●1992: International Baccalaureate (bilingual). Officially bilingual at age 18, involving two  

years of study in France. I have lived in France for almost half my life. I also studied Irish Gaelic for  

10 years  
 

INTERESTS / OTHER / MENTORING / IQ:  
Comedy, craft beer, music, quizzing, language, TV, VOD and SVOD in English and French, sport (UCL,  

EPL, etc.). UK universities football champion in 1994. I mentor a young translator. IQ: approx. 140 
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